Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 12
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1. masa’ d’bar- =Yis'ra’El n’'um-~ noteh shamayim

w'yosed ‘arets w'yotser =‘adam b’qir’'bo.

Zec12:1 The burden of the Word of Yisra’El

Thus declares who stretches out the heavens, lays the foundation of the earth,
and forms of man him,

A2:1> Afjppa Adyov kvplov ém Tov Iopamh: Aéyer kpLos éxTelvov odpavov
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kal OepeAtdv yiiv kal mAacowv mvedpa avbpomov év adTd

1 Lémma logou ton Israél;
The concern of the Word of Israel,
legei ekteinon ouranon
says , the one stretching out the heavens,
kai themelion gen kai plasson anthropou ¢n autd
and laying the foundation for the earth, and shaping of man in him.
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2. hinneh sam ‘eth-Y'rushalam saph-ra al ~haammim sabib
w'gam “al=Yahudah yih’yeh bamatsor “al=Y’rushalam.

Zec12:2 Behold, | shall make Yerushalam a cup that causes reeling the peoples
around; and when the siege is Yerushalam, it shall also be Yahudah.

2> 1800 éyo TiBnpL v Iepovoadnp ws mpoébupa calevdpeva maor Tols Aaols kOkAw,
kal €v 11) [ovdala éotal meproym émi Iepovoadm.

2 Idou titheémi tén Ierousalém hos prothyra
Behold, | appoint Jerusalem as thresholds
salenomena tois laois kyklo,

for shaking off the peoples round about,

kai en té Ioudaia estai perioché epi Ierousalém.
and in Judea there shall be an encompassing about Jerusalem.
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3. whayah bayom~hahu’ ‘asim ‘eth-¥Y’rushalam ‘eben ma amasah ~ha’ammim
="om’seyah sarot yisaretu w'ne’es’phu “ale goyey ha'’arets.

Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone
the peoples; 2!l who lift it shall be severely injured.
And 2! the nations of the earth shall be gathered against

3> kal éoTar év ™ 'f]p,épq. éKeiv'n ﬂ'r']crop.al, T'ﬁv Iepovoadmp AlBov Ka'ra'rrofroép.evov
maow Tols édveorv: mas 6 kaTamaTdV adTNV épmailwv épmaiferar,
kal émovvayxbnoovral én’ adTv mavTa Ta €Bvm Ths yis.
3 kai estai en té hémera ekeiné thesomai tén Ierousalém lithon katapatoumenon
And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on

tois ethnesin; ho katapaton empaizon empaixetai,
by the nations. one trampling with mocking shall mock,

kai episynachthesontai ep’ ta ethne tes ges.
and shall be assembled against the nations of the earth.
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4. bayom hahu’ n'um- ‘akeh =sus batimahon w’rok’bo bashiga“on
w' al=beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth- w'l20! sus ha“ammim ‘akeh ba iuaron.

Zec12:4 |n that day, declares , I shall strike horse with bewilderment
and his rider madness. But I shall open the house of Yahudabh,
while I strike horse of the peoples with blindness.

4> év 1) Mépa éxelv, Aéyel kVpLOS TAVTOKPATOP, TaTGEW TavTa {TTmoV év ékaTdoel
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kal Tov avafatnv avTod év mapadppovioel, ém d€ Tov oikov lovda SravolEw
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TOVS 0(1)6(1)\‘1.01)3 OV KAl TTAVTAS TOUS LTTTTOVS TWV >\(1.0.)V 1TCLT(1.§(D €V (1.1TOT‘U(1)>\(.!)0'€L.

4 en té hémera ekeiné, legei pantokrator,
that day, says almighty,
pataxo hippon en ekstasei kai ton anabatén autou en paraphronései,
I shall strike horse with astonishment, and its rider in ranting.

de ton oikon Iouda dianoixo
But the house of Judah I shall open ,

kai tous hippous ton laon pataxo en apotyphlosei.
and the horses of the peoples I shall strike with blindness.
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5. w'am’ru ‘aluphey Yahudah b’libam ‘am’tsah li yosh’bey V’rushalam
ts’ba’oth .

Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts,
a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam of hosts,
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<5> kail épodowv ol xtAlapyot Iovda év Tals kapdiars avTdv Evproopev €avrtols
Tovs kaTokodvTas lepovoadnp év kuplew TavtokpdTopL Bed adTdOV.

5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais auton
And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts,

Heurésomen heautois tous katoikountas Ierousalém pantokratori
We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem almighty
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6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah k’kior “etsim
uk’lapid “amir w'ak’lu “al-yamin w' al=-s’'mo’wl ‘eth-:«/~ha’ammim sabib
w'yash’bah Y'rushalam “od tach’teyah Hi¥Y'rushalam.
Zec12:6 |1 that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of

the wood and like a torch of a sheaf, so they shall consume on the right hand

and on the left 21! the surrounding peoples, while Yerushalam shall be inhabited again
on their own sites in Yerushalam.
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<6> év T} Mépa éxelv Bnoopal Tovs xLALapyovs Iovda ws adov mupos év EbAols
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Kal ws Aapmada mupds €v kaAapm, kal kaTapayovtar ek debLav kal €€ edwvipwv
/7 \ \ 14 \ / v 9 ¢ /
mavTas Tovs Aaovs kvkAobev, kal kaTowknoer Iepovoadnp ém kab’ eavTv.

6 en té hemera ekeiné thésomai tous chiliarchous Iouda
that day I shall make the commanders of thousands of Judah

hos dalon xylois kai hos kalame,

as a firebrand of the wood, and as of stubble;
kai kataphagontai ¢k dexion kai ¢x eudnymon tous laous

and they shall devour the right, and the left the peoples

kyklothen, kai katoikései Ierousalém eti
round about. And Jerusalem shall dwell yet
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7. w’hoshi"a ‘eth-‘ahaley Yahudah bari’shonah I'ma”an lo’-~
tiph’ereth beyth-Dawid w’thiph’ereth yosheb Y'rushalam «/-Yahudah.

Zec12:7 also shall save the tents of Yahudah first,
so that the glory of the house of Dawid and the glory of the inhabitants of Yerushalam
not Yahudabh.

\ 4 / \ 4 \ 9 9 9 ~ [74 \ 4
<I> kal cwoer kOpros Ta okmropaTta lovda kabus am’ apyis, STws p1) peyadvvyral

/ ” \ ~ / %\ \
KAUYXT|LQ OLKOV AGULS KOl €ETTAPOLS TWV KATOLKOVVTWV I€pOUO'(1>\'T“L E€TIL TOV IOUSG.'V.

7 kai sosei ta skenomata Iouda arches,

And shall deliver the tents of Judah the beginning,
hopos meé kauchema oikou Dauid

so that not their boasting the house of David,

kai eparsis ton katoikounton Ierousalem ton loudan.
and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem Judah.
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8. hayom hahu’ yagen yosheb Y'rushalam w’ hanik’shal bahem
yom hahu’ k’'Dawid ubeyth Dawid k k'mal’'ak hem.

Zec12:8 In that day shall defend the inhabitants of Yerushalam,
and the one who is feeble them i1 that day shall be like Dawid,
and the house of Dawid shall be like , like the messenger of them.

8> kal éoTaL év ™ "F]p.épq, éKeﬁv"ﬂ fyrrepao"rrl,ei Kt’)pl.og fn'rép TOV KATOLKOVVTOV
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Iepovoro)\'qp., kat €otal 0 aobevdv év avTols év éKGLV"ﬂ ™ 'f]p,epq. os Aauld,

e \ 0 e o ~ e ” ’ 9 ’ 9 ~

0 8¢ oikos Aauld ws oikos Beod, ws ayye)xos KUPLOV EVOTILOV AVUTOV.

8 kai estai en té hémera ekeiné hyperaspiei ton katoikounton Ierousalem,
And it shall be in that day shall shield the ones dwelling Jerusalem.
kai ho asthenon en autois ¢n ekeiné té héemera hos Dauid,
And the one being weak them 'n that day shall be as David,
ho de oikos Dauid hos oikos , hos aggelos auton.
and the house of David as the house of , as the angel of them.
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9. w’hayah bayom hahu’ ‘abagesh 'hash’mid
‘eth-»«/~hagoyim haba’im «/-¥Y'rushalam.

Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy 2!! the nations

that come Yerushalam.
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D> kal éoTar év TN Npépa éketvy {nTiow
TOV é&&pat TAVTA T €Bvm Ta é'rrepxép,evo. émi Iepovca)\'rlp,.
9 kai estai en t¢ hémera ekeiné zetéso exarai ta ethnée
And it shall be in that day I shall seek to lift away the nations,

ta eperchomena Ierousalem.
the ones coming Jerusalem.
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10. w'shaphak’ti «/=-beyth Dawid w' a! yosheb Y’rushalam chen
w'thachanunim w’hibitu ‘clay ‘eth ~daqaru w'saph’du “alayu
k'mis’ped al~hayachid w’hamer alayu k’hamer !~ .

Zec12:10 I shall pour out on the house of Dawid and on the inhabitants of Yerushalam,
of grace and of supplication, so that they shall look on Me
they have pierced; and they shall mourn Him, as one mourns an only son,
and they shall be bitter Him as one that is in bitterness

10> kat éxyed ém Tov otkov Aauld
kal €m Tovs kaTowkodvTas lepovoadmp mvedpa xapLTos kal otk TLppod,

\ J4 )4 b3 9 ° / \ 4 9 9 9\ \
kal émBAedovrar mpos pe avl’ wv kaTwpymoavTo kal koPovTal €m’ AOTOV KOTETOV
ws €’ ayamnTov Kal 6dvvmbfoovTtal 680V ws €M TMPWTOTOKW.

10 kai ekcheo ton oikon Dauid

And I shall pour out the house of David,
kai tous katoikountas Ierousalem charitos kai oiktirmou,

and the ones dwelling Jerusalem of favor and compassion.
kai epiblepsontai me katorchésanto

And they shall look to me, they treated me despitefully;

kai kopsontai auton kopeton hos agapéton

and they shall beat him with a beating of the breast, as a beloved one;
kai odynethésontai odynen hos

and they shall grieve with grief as
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1. bayom hahu’ yig’dal hamis’ped »¥Y'rushalam
k'mis’pad Hadad’-rimmon b'biq’ ath M’giddon.

Zec12:11 [ that day there shall be great mourning ' Yerushalam,
like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddon.
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A1> év 1) Mpépa ékelv peyalvvbnoeTal 6 komeTods év Llepovoadmp
®S KOTETOS PODVOS €V Tedlw EKKOTTOREVOV,
11 en té hémera ekeiné megalynthésetai ho kopetos 11 Ierousalém

that day shall be magnified beating the breast 1 Jerusalem,

hos kopetos hroonos
as the beating of the breast over the pomegranate grove

pedi) ekkoptomenou,
the plain having been cut down.
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12. w'saph’dah ha’arets bad beyth-Dawid
bad un’sheyhem 'bad beyth-Nathan 'bad un’sheyhem 'bad.
Zec12:12 The land shall mourn, by itself;

of the house of Dawid b v itself and their wives by themselves;
of the house of Nathan by itself and their wives by themselves;

A2> kal kéfeTar 1 yij kata dvAds dvAds, dudT) oikov Aaud kab’ éavTiy
kal al yvvaikes aOTdOV kab’ €avTas, puAn olkov Nabav kad’ éavtiv
kal atl yovaikes aOTdOV kab’ €avtds,
12 kai kopsetai hée ge phylas phylas, phyle

And shall beat the chest the land, tribes by tribes;
phylé oikou Dauid heautén kai hai gynaikes auton heautas,

the tribe of the house of David itself, and their wives themselves;
phylé oikou Nathan heautén kai hai gynaikes auton heautas,

the tribe of the house of Nathan itself, and their wives themselves;
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13. beyth- bad
un’sheyhem 'bad haShim’"i I'bad un’sheyhem 'bad.
Zec12:13 of the house of itself and their wives by themselves;

of the Shimeites by itself and their wives by themselves;

<13> $vA1) olkov Aeuv kab’ éavTny kal atl yuvaikes adOTdOV kab’ €avtds,

\ ~ 9 ¢ \ \ ¢ ~ S A 9 ¢ /
$vAT T00 Lupewv kab’ éavTny Kal at yvvaikes avTdV kab’ avTas,

13 phylé oikou heautén kai hai gynaikes auton heautas,
the tribe of the house of itself, and their wives themselves;
phylé tou Symeon heautén kai hai gynaikes auton heautas,

the tribe of Simeon itself, and their wives themselves.
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14. kol hanish’aroth bad
un’sheyhem I'bad.

Zec12:14 that remain, by itself
and their wives themselves.

14> maoar al vdal al Vmodederppévar v kab’ eavTiv

\ e ~ 9 ~ e /
KOl AL YUVA LKES AVTWV K(Ie’ €EQVTAS.

14 hai phylai hai hypoleleimmenai phylé heautén
the tribes being left behind, a tribe itself,
kai hai gynaikes auton heautas.

and their wives themselves.
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